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Легенда:

	Предложение принято
	Текущий вариант полностью изменен в соответствии с предложением

	Предложение принято с частичными изменениями
	Текущий вариант изменен частично в соответствии с предложением или изменен другим образом, отличным от предложенного. 

	Предложение отклонено
	Текущий вариант оставлен без изменения

	(источник 1.7)
	Ссылка на МСФО ОС (№ стандарта. № параграфа)


	1. Департамент бухгалтерского учета и отчетности Банка России

	Предложения по переводу
	Комментарий БДО

	1. 
	По термину «revenue» («выручка») (источник 1.7). По нашему мнению в тексте МСФО ОС следует использовать единую терминологию (выручка или поступления), учитывая, что согласно Глоссарию данные термины имеют одно определение;
	Термин «revenue» переводится как «поступления» в МСФО ОС 23, параграф 7:

Taxes are economic benefits or service potential compulsorily paid or payable to public sector entities, in accordance with laws and/or regulations, established to provide revenue to the government. Taxes do not include fines or other penalties imposed for breaches of the law. 

Налоги – экономические выгоды или возможности полезного использования, уплаченные или подлежащие уплате в обязательном порядке организациям государственного сектора в соответствии с законодательством или нормативными актами, установленными для обеспечения поступлений в государственный бюджет. К налогам не относятся штрафы или иные взыскания, налагаемые за нарушение закона.

В остальных случаях термин «revenue» переводится как «выручка».

	2. 
	Результат: Предложение отклонено

	3. 
	По нашему мнению, необходимо дать определения либо уточнить определения следующих терминов, используемых в МСФО ОС:

· «surplus» и «deficit» («профицит» и «дефицит») (например, источник 29.10);

· в определении термина МСФО ОС «conditions on transferred assets» («условия на передаваемые активы») (источник 23.7) необходимо уточнить о каких условиях идет речь; 

· исходя из определения термина МСФО ОС «expenses paid through the tax system» («расходы, выплачиваемые через  налоговую систему») (источник 23.7) не ясно какие расходы являются, выплачиваемыми через  налоговую систему, поскольку определением их характер не определен;

· из определения термина «fines» («штрафные санкции») (источник 23.7) не ясен перечень лиц, совершивших нарушения законов или нормативных актов, в результате чего организациями общественного сектора подлежат получению экономические выгоды.
	Решение о включении дополнительных определений в Глоссарий терминов, или дополнительных разъяснений отдельных положений МСФО ОС, могут принимать разработчики МСФО ОС, а именно Совет по МСФО ОС. Цель перевода – максимально точно перевести суть текста английской версии МСФО ОС.

	4. 
	Результат: Предложение отклонено


	2. KPMG

	Предложения по переводу
	Комментарий БДО

	1.
	Выражение «Surplus or deficit» («профицит или дефицит») переводить как «прибыль или убыток» либо «доходы или расходы».
Термины «профицит» и «дефицит» применяются в Бюджетном кодексе и обозначают соответственно превышение доходов бюджета над расходами и наоборот.  Применительно к бухгалтерскому учету и отчетности предлагаем использовать термины «прибыль»/«убыток» либо «доходы»/«расходы» в зависимости от ситуации.

Признается в профиците/дефиците» - «включается в состав доходов/расходов»

В российском учете и отчетности прибыль/убыток является расчетной величиной и напрямую в состав прибыли или убытка ничего включить нельзя. 

Предлагаем при переводе использовать термины «доходы/расходы».
	Политика Совета по МСФО ОС направлена на сближение МСФО ОС, в основе которых лежит учет по методу начисления, с МСФО за исключением случаев, когда отступления возникают в силу специфики общественного сектора. Это касается и применяемой терминологии.

В английской версии МСФО ОС используют термины «профицит или дефицит» (surplus or deficit) именно с целью подчеркнуть специфику организаций общественного сектора. 

Если применять предложенные термины («прибыль»/«убыток»), возникает вопрос: почему авторы МСФО ОС использовали термин "surplus or deficit", а не "net profit or loss" (как это сделано в МСФО для коммерческих организаций). Ответ: авторы стремились подчеркнуть бюджетный характер организаций общественного сектора.

	
	Данное выражение отсутствует в МСФО

	
	Результат: Предложение отклонено. 

	2.
	Реестр: выражение «formal estimate» («Формальная оценка») переводить как «тщательная» или «проводимая в соответствии с установленными критериями»
В русском языке термин «формальный» зачастую имеет негативный оттенок и может обозначать соблюдение лишь внешней стороны дела в ущерб существу. Предлагаем при переводе слова «formal» использовать варианты «тщательный» либо «проводимый в соответствии с установленными критериями».
	С учетом поступившего предложения было принято решение переводить термин «formal estimate» как «надлежащая оценка». Таким образом, удалось избежать негативного оттенка слова «формальный» и сохранить  истинный смысл словосочетания, не перегружая его излишними словами. 

	
	МСФО 36 – «формальная оценка»
IAS 36 – «formal estimate»

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями. Термин «formal estimate» переведен как «надлежащая оценка».

	3.
	Выражение «amortization» («Амортизация») (не в контексте основных средств) переводить как «равномерное признание в течение срока» (источник 13.19; 13.72; 25.115)

Термин «амортизация» в русском учете и отчетности традиционно применяется к внеоборотным активам.

Предлагаем применительно к отложенным доходом и расходам при переводе использовать вместо термина «амортизация» выражение «равномерное признание в течение срока…»
	«Амортизация долга» - устойчивое выражение. См., например, ПРИКАЗ Минфина от 13 ноября 2003 г. N 354 "ОБ ЭМИССИИ ОБЛИГАЦИЙ ФЕДЕРАЛЬНОГО ЗАЙМА С АМОРТИЗАЦИЕЙ ДОЛГА")

«Амортизация дисконта или премии» - также достаточно устойчивое выражение в финансовой литературе.

В остальных случаях можно согласиться с предложением, единственно, в зависимости от контекста это может переводиться как «равномерное списание».

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями. В зависимости от контекста переводить как «амортизация» или «равномерное списание».

	4.
	Выражение «Leases and Other Contracts» («Договор аренды и другие договоры») переводить как «Аренда в комплексных договорах» (источник 13.25-27)
	Раздел 25-27 «Leases and Other Contracts» МСФО ОС 13 «Аренда» говорит о возможности появления компонента аренды в широком наборе взаимосвязанных договоров между организациями общественного сектора и организациями частного сектора на строительство, владение, управление и/или передачу активов.
Там, где договор содержит идентифицируемую операционную или финансовую аренду, положения МСФО ОС 13 применяются для учета данного компонента аренды в договоре.

Так как речь в данном разделе идет о компоненте аренды в различных взаимосвязанных договорах, было принять решение раздел 25-27 «Leases and Other Contracts» переводить как «Компонент аренды в других договорах». 

Степень взаимосвязанности «других договоров» раскрывается в тексте раздела 25-27. Давать дополнительное определение договорам как комплексным, на наш взгляд будет излишним.

	
	МСФО 40 – «договоры аренды и другие договоры»
IAS 40 – «Leases and Other Contracts»

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями. Раздел 25 «Leases and Other Contracts» МСФО ОС 13 «Аренда» переведен как «Компонент аренды в других договорах».

	5.
	Выражение «The price for bearing the uncertainty inherent in the asset» («Цена неопределенности, присущей данному активу») переводить как «оценка присущих активу специфических рисков» (источник 26.43(d))
	МСФО ОС 26 «Обесценение активов, генерирующих денежные средства».

В подпункте (d) параграфов 43 и AG1 «The price for bearing the uncertainty inherent in the asset» указан элемент, участвующий в расчете дисконтированной стоимости (AG1) и, как следствие, в расчете ценности использования актива (параграф 43). 

В параграфе AG2 приложения А говорится о двух способах дисконтирования. Согласно «традиционному» подходу корректировки, связанные с факторами (b)–(e), описанными в параграфе А1, входят в ставку дисконтирования. Согласно подходу «на основе ожидаемых денежных потоков» факторы (b), (d) и (e) обуславливают необходимость корректировок ожидаемых будущих денежных потоков с поправкой на риск. 

В AG 8 приводится пример расчета и далее объясняется, чем один способ отличается от другого и «…это является следствием того, что ставка дисконтирования в рамках традиционного расчета по дисконтированной стоимости не способна учитывать фактор неопределенности в распределении во времени».

Предлагаем термин «the price for bearing the uncertainty inherent in the asset» переводить как «поправка на фактор неопределенности, присущий данному активу». 

Данный перевод ближе к оригиналу. Кроме того, предлагаемый термин «оценка присущих активу специфических рисков» не совсем точен, так как не только один этот фактор (the price for bearing the uncertainty inherent in the asset) участвует в оценке присущих активу специфических рисков при расчете ценности использования на основе дисконтированной стоимости. 

	
	МСФО 38 - «цена, связанная с неопределенностью, свойственной данному активу»

IAS 38 - «The price for bearing the uncertainty inherent in the asset»

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями. Перевод термина изменен на «поправка на фактор неопределенности, присущий данному активу».

	6.
	Выражение «systematic basis» («Систематический способ») переводить как «метод» (источник 13.42; 13.63)
	-

	
	МСФО 17.50 –  Доход от операционной аренды подлежит признанию в составе доходов прямолинейным методом на протяжении срока аренды, за исключением случаев, когда другой систематический подход обеспечивает более адекватное отражение графика уменьшения выгод от использования переданного в аренду актива.

IAS 17.50 – Lease income from operating leases shall be recognised in income on a straight-line basis over the lease term, unless another systematic basis is more representative of the time pattern in which use benefit derived from the leased asset is diminished.

МСФО 36.63 –  После признания убытков от обесценения амортизационные отчисления в отношении актива корректируются в будущих периодах для того, чтобы распределить пересмотренную балансовую стоимость актива, за вычетом его остаточной стоимости (при возникновении таковой), на регулярной основе в течение его оставшегося срока службы.

IAS 36.63 – After the recognition of an impairment loss, the depreciation (amortisation) charge for the asset shall be adjusted in future periods to allocate the asset’s revised carrying amount, less its residual value (if any), on a systematic basis over its remaining useful life.

	
	Результат: Предложение принято

	7.
	Выражение «recognize immediately» («Признается немедленно») переводить как «признается единовременно» (источник 23.96; 13.52)
	-

	
	МСФО – «признается немедленно»
IAS – «recognize immediately»

	
	Результат: Предложение принято


	3. Ernst & Young

	Предложения по переводу
	Комментарий БДО

	1. *
	Реестр: Термин «cost» («фактическая стоимость (себестоимость») в тексте стандартов переводить как: 

· «первоначальная стоимость» - в контексте основных средств, инвестиций и аналогичных статей;

· «себестоимость» - в контексте себестоимости реализованных товаров;

· «затраты» - в контексте понесенных затрат.
	Если в контексте МСФО ОС требуется сказать о первоначальной стоимости, то используется термин «initial cost». 
Например, в МСФО ОС 17:

Recognition

14. The cost of an item of property, plant, and equipment shall be recognized as an asset if, and only if:

Признание

14.
Себестоимость объекта основных средств подлежит признанию в качестве актива только в том случае, когда:

Далее идет раздел (§22) «Initial Costs» («Первоначальная стоимость»), в котором говориться уже о первоначальной стоимости.

Также об «Initial Costs» говориться в следующем параграфе:
IN6. The Standard requires an entity to apply the general asset recognition principle to all property, plant and equipment costs at the time they are incurred, including initial costs and subsequent expenditures (see paragraphs 14, 19, 22, 24–25). 

IN6. Стандарт требует, чтобы организация применяла единый критерий признания активов ко всем расходам, связанным с основными средствами, в момент их возникновения, включая первоначальную стоимость и последующие затраты (см. параграфы 14, 19, 22, 24–25). 
Таким образом, термин «cost» не будет переводиться как «первоначальная стоимость».

Остальные варианты перевода внесены в реестр

	
	МСФО 40.5 - «Себестоимость»
IAS 40.5 - «Cost»

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)


	4. PricewaterhouseCoopers (PwC)

	Предложения по переводу
	Комментарий БДО

	1. 
	МСФО ОС 25, выражение «retirement benefit plan» (планы выплаты пенсий по старости») переводить как «пенсионные планы»
	Понятие «пенсионные планы» шире, чем понятие «планы выплаты пенсий по старости», т.к. пенсии могут выплачиваться не только по старости.

	
	МСФО 26.8 – «Пенсионные планы»
IAS 26.8 – «Retirement benefit plan»

	
	Результат: Предложение отклонено

	2. 
	МСФО ОС 3, название стандарта «Accounting Policies, Changes in Accounting Estimates and Errors» («Учетные политики, изменения в расчетных оценках и ошибки») переводить как «Учетная политика, изменения в бухгалтерских оценках и ошибки»
	Термин «change in accounting estimates» переведен как «изменения в расчетных оценках» (МСФО ОС) и «изменения в бухгалтерских оценках» (МСФО). 

Перевод в МСФО ОС осуществлен с учетом того, что термин «change in accounting estimates» указывает на расчеты, выполняемые для определения приближенной оценки.

Цель настоящего Стандарта состоит в том, чтобы установить критерии выбора и изменения учетной политики вместе с (a) порядком отражения в учете и отчётности и раскрытия изменений в учетной политике, (b) изменениями в расчетных оценках и (c) исправлениями ошибок.

Перевод термина «change in accounting estimate» как «изменение в бухгалтерской оценке» может также означать изменение непосредственно в учетной политике организации. Но это противоречит вышесказанному. 

Вывод о том, что данный термин необходимо переводить именно как «изменения в расчетных оценках», можно сделать на основании следующих параграфов МСФО ОС 3:

19.
Переход от одного метода учета к другому методу учета представляет собой изменение в учетной политике. 

20.
Изменение в порядке учета, признания или оценки, отражения в отчетности операции, события и условия в рамках одного метода учета рассматривается как изменение в учетной политике.

37.
В результате неопределенностей, свойственных сфере услуг, торговле или другим видам деятельности, многие статьи финансовой отчетности не могут быть точно рассчитаны, а могут быть лишь оценены. Процесс оценки включает подготовку профессиональных суждений, основывающихся на самой последней, доступной и надежной информации. К примеру, может потребоваться оценка:

(a)
государственных доходов от сбора налогов; 

(b)
безнадежных долгов, возникающих вследствие несобранных налогов; 

(c)
устаревания запасов; 

(d)
справедливой стоимости финансовых активов или финансовых обязательств; 

(e)
сроков полезного использования или ожидаемой схемы потребления будущих экономических выгод или возможности полезного использования амортизируемых активов, или процента выполнения работ в дорожном строительстве;

(f)
гарантийных обязательств.

40.
Изменение в применяемом методе оценки является изменением учетной политики, а не расчетной оценки. Когда трудно провести различие между изменением учетной политики и изменением в расчетных оценках, такое изменение трактуется как изменение в расчетной оценке. 

53.
Следует проводить различие между исправлением ошибок и изменениями в расчетных оценках. Последние по своей природе являются приближенными значениями, которые могут нуждаться в пересмотре по мере поступления дополнительной информации. Например, признанные прибыль или убыток по результатам наступления последствий условных фактов не представляют собой исправление ошибки.

В соответствии с ПБУ 1/2008 «Учетная политика организации» и ПБУ 21/2008 «Изменения оценочных значений» было принято решение переводить термин «changes in accounting estimates» как «изменения оценочных значений». Данный вывод сделан на основании сравнения следующих параграфов:

ПБУ 21, п.2: Для целей настоящего Положения изменением оценочного значения признается корректировка стоимости актива (обязательства) или величины, отражающей погашение стоимости актива, обусловленная появлением новой информации, которая производится исходя из оценки существующего положения дел в организации, ожидаемых будущих выгод и обязательств и не является исправлением ошибки в бухгалтерской отчетности.

МСФО 8(IAS 8), п.5: Изменение в бухгалтерской оценке – это корректировка балансовой стоимости актива или обязательства, или суммы периодического потребления актива, которая возникает в результате оценки текущего состояния активов и обязательств и ожидаемых будущих выгод и обязанностей, связанных с активами и обязательствами. Изменения в бухгалтерских оценках возникают в результате появления новой информации или развития событий и, соответственно, не являются корректировками ошибок.

МСФО ОС 3, п.7: Изменение в расчетных оценках – корректировка балансовой стоимости актива или обязательства, либо суммы, в которой выражается периодическое использование актива, осуществляемая в результате оценки текущего состояния активов и обязательств, либо связанных с ними ожидаемых будущих выгод и обязательств. Изменения в расчетных оценках зависят от появления новой информации или новых обстоятельств, и, следовательно, не являются исправлением ошибок.
и

ПБУ 21, п.3: Оценочным значением является величина резерва по сомнительным долгам, резерва под снижение стоимости материально-производственных запасов, других оценочных резервов, сроки полезного использования основных средств, нематериальных активов и иных амортизируемых активов, оценка ожидаемого поступления будущих экономических выгод от использования амортизируемых активов и др.
МСФО 8(IAS 8), п.32: Расчетная оценка предполагает суждения, основывающиеся на самой свежей, доступной и надежной информации. Например, могут требоваться расчетные оценки:

(a) безнадежных долгов; 

(b) устаревания запасов;

(c) справедливой стоимости финансовых активов или финансовых обязательств;

(d) сроков полезного использования или ожидаемой схемы потребления будущих экономических выгод, заключенных в амортизируемых активах; и

(e) гарантийных обязательств.

МСФО ОС 3, п.37: Процесс оценки включает подготовку профессиональных суждений, основывающихся на самой последней, доступной и надежной информации. Например, может потребоваться оценка:

(a)
государственных доходов от сбора налогов; 

(b)
безнадежных долгов, возникающих вследствие несобранных налогов; 

(c)
устаревания запасов; 

(d)
справедливой стоимости финансовых активов или финансовых обязательств; 

(e)
сроков полезного использования или ожидаемой схемы потребления будущих экономических выгод, или возможности полезного использования амортизируемых активов, или процента выполнения работ в дорожном строительстве;

(f)
гарантийных обязательств.

В соответствии с вышеуказанными параграфами «changes in accounting estimates» следует переводить как «изменения оценочных значений».

	
	МСФО 8 - «Изменение в бухгалтерской оценке»

IAS 8.5 - «A change in accounting estimate»

	
	Результат: Предложение отклонено


	5. Комитет бюджетно-финансовой политики и казначейства администрации Волгоградской области

	Предложения по переводу
	Комментарий БДО

	1. 
	Реестр: Исключить из возможных переводов слова «commitment» вариант «намерение». 
	Данный перевод использован, когда в оригинале употреблены вместе слова «liabilities and commitments» в МСФО ОС 1, подпункт 15(с):

(c) Providing information that is useful in evaluating the entity’s ability to finance its activities and to meet its liabilities and commitments;

(c)
предоставления информации, полезной при оценке способности организации финансировать свою деятельность и выполнять свои обязательства и намерения.

В указанном случае невозможно перевести «commitment» как «обязательство».

	2. 
	МСФО 24.2(b) - для выявления остатков по операциям, включая обязательства, между предприятием и связанными с ним сторонами;

IAS 24.2(b) - identifying outstanding balances, including commitments, between an entity and its related parties;.

	3. 
	Результат: Предложение отклонено

	4. 
	Реестр: Исключить из возможных переводов слова «compensation» вариант «вознаграждение».
	Данный вариант является одним из возможных вариантов. Он употребляется в МСФО ОС 22, Руководство по внедрению, Отчет о результатах финансовой деятельности для СГО:

Expenses

Compensation of Employees

Расходы 

Вознаграждения работникам
В данном примере термин «Compensation of Employees» означает статью затрат «вознаграждения работникам», в которую включены различные виды вознаграждений. 

МСФО ОС 25, параграф 5(с):

(c) Other long-term employee benefits, which may include long-service leave or sabbatical leave, jubilee or other long-service benefits, long-term disability benefits and, if they are not payable wholly within twelve months after the end of the period, profit-sharing, bonuses, and deferred compensation; and

(c)
прочие долгосрочные вознаграждения работникам, включая отпуск за выслугу лет, творческий отпуск, вознаграждение к празднованию юбилеев или иные вознаграждения за выслугу лет, долгосрочные пособия по нетрудоспособности, а также премии, участие в прибыли и отложенное вознаграждение (если эти виды вознаграждения подлежат выплате не менее чем через двенадцать месяцев после окончания периода); и

Т.к. термин «вознаграждения» включает в себя все возможные компенсации, то его употребление в данном случае считается приемлемым.

	5. 
	МСФО 19.126(e) - отсроченное вознаграждение, выплачиваемое через двенадцать или более месяцев после окончания периода, когда оно было заработано.

IAS 19.126(e) - deferred compensation paid twelve months or more after the end of the period in which it is earned.

	6. 
	Результат: Предложение отклонено

	7. 
	Реестр: Добавить как возможный перевод выражения «estimated costs» варианты «ожидаемые расходы» и «расчетные расходы».
	Выражение «expected costs» переводится обычно как «ожидаемые затраты». Выражение «estimated costs» все-таки лучше переводить иными словами, отличными от «ожидаемые».
Перевод данного выражения зависит от специфики конкретного стандарта. Предложенные варианты возможны. 

	8. 
	МСФО 11.17(g) - предполагаемые затраты на устранение ошибок и выполнение гарантированного объема работ, включая ожидаемые затраты на гарантийное обслуживание; и

IAS 11.17(g) - the estimated costs of rectification and guarantee work, including expected warranty costs; and

	9. 
	Результат: Предложение принято 

	10. 
	Реестр: Добавить как возможный перевод слова «possible» вариант «приемлемый».
	Предлагаемый вариант перевода не соответствует смыслу, изначально вложенному в оригинал. Перевод как «приемлемый» больше подходит к слову «acceptable».

	11. 
	Результат: Предложение отклонено

	12. 
	Реестр: Добавить как возможный перевод слова «reliable» вариант «заслуживающий доверия».
	«Reliable» переводится как «надежный» в отношении принципа надежности. В иных случаях «reliable» переводится как «достоверный». Существующих вариантов достаточно для осуществления перевода. 

	13. 
	МСФО 38.33 - Следовательно, применительно к нематериальным активам, приобретенным в сделках по объединению бизнеса, критерий признания, связанный с надежной оценкой, указанный в пункте 21 (b), всегда считается выполненным.

IAS 38.33 - Thus, the reliable measurement criterion in paragraph 21(b) is always considered to be satisfied for intangible assets acquired in business combinations.

	14. 
	Результат: Предложение отклонено

	15. 
	Реестр: Добавить как возможный перевод слова «restated» вариант «Вновь заявленная (отчётность, стоимость)».
	В МСФО ОС данный термин в указанном смысле переводится как «перевыпуск отчетности», «пересчитанная (отчетность, стоимость)». Менять на «вновь заявленную (отчетность, стоимость)» не представляется целесообразным.

	16. 
	МСФО 29.10 - Последовательное применение этих процедур и профессионального суждения из периода в период является более важным, нежели абсолютная точность сумм, включенных в пересчитанную финансовую отчетность.

IAS 29.10 - The consistent application of these procedures and judgements from period to period is more important than the precise accuracy of the resulting amounts included in the restated financial statements.

	17. 
	Результат: Предложение отклонено

	18. 
	Реестр: Добавить как возможный перевод выражения «service provider» вариант «Поставщик услуг».
	Вариант «Поставщик услуг» характерен для коммерческого сектора, а текущий вариант «организация, оказывающая услуги» подходит к общественному сектору. Добавлять перевод «поставщик услуг» как синоним к уже существующему варианту нет необходимости. 

	19. 
	МСФО 2.8 - поставщик услуг
IAS 2.8 - service provider

	20. 
	Результат: Предложение отклонено. 

	21. 
	Реестр: Добавить как возможный перевод выражения «stage of completion» вариант «Степень готовности».
	Данное выражение используется в следующем виде: «stage of completion of the contract». Предлагаемое выражение не находит применения в указанном контексте.

	22. 
	МСФО 11.25 - Признание выручки и расходов по степени выполнения договора часто называют методом процента выполнения.

IAS 11.25 - The recognition of revenue and expenses by reference to the stage of completion of a contract is often referred to as the percentage of completion method.

МСФО 18.20 - Если результат операции, предполагающей предоставление услуг, поддается надежной оценке, выручка от такой операции должна признаваться в соответствии со стадией завершенности операции на конец отчетного периода.

IAS 18.20 - When the outcome of a transaction involving the rendering of services can be estimated reliably, revenue associated with the transaction shall be recognised by reference to the stage of completion of the transaction at the end of the reporting period.

	23. 
	Результат: Предложение отклонено

	24. 
	Реестр: «contractual maturity analyses» («Анализ по срокам погашения в соответствии с договором») переводить как «Анализ сроков погашения в соответствии с условиями договора»
	-

	25. 
	МСФО 7.B10A (IFRS) - предприятие должно раскрыть этот факт и представить количественную информацию, которая позволит пользователям его финансовой отчетности оценить степень риска за исключением тех случаев, когда указанная информация включена в анализ договорных сроков погашения, требуемый в соответствии с пунктами 39 (a) или (b).

IFRS 7.B10A - the entity shall state that fact and provide quantitative information that enables users of its financial statements to evaluate the extent of this risk unless that information is included in the contractual maturity analyses required by paragraph 39(a) or (b).

	26. 
	Результат: Предложение принято

	27. 1
	Реестр: «discretionary participation feature» переводить как «Участие с правами по контролю»
	Перевод данной фразы с использованием слова «дискреционный» является утвержденным и широко используется в российских нормативных актах. Например, в разделе II подраздел 1 «Установление дискреционных полномочий» Приказа ФМС РФ от 22.01.2009 № 3 «Об утверждении Методических рекомендаций по проведению экспертизы проектов нормативных правовых актов в Федеральной миграционной службе на коррупциогенность» и др.

	28. 
	МСФО 32.4(e) - финансовых инструментов, находящихся в сфере применения МСФО (IFRS) 4, так как они включают негарантированную возможность получения дополнительных выгод.

IAS 32.4(e) - financial instruments that are within the scope of IFRS 4 because they contain a discretionary participation feature.

МСФО 7. 29(c) (IFRS) - для договора, содержащего характеристику, дающую возможность участия по усмотрению (как описано в МСФО (IFRS) 4), если справедливая стоимость этой характеристики не может быть надежно оценена.

IFRS 7.29(c) -for a contract containing a discretionary participation feature (as described in IFRS 4) if the fair value of that feature cannot be measured reliably.

	29. 
	Результат: Предложение отклонено

	30. 1
	Реестр: Добавить как возможный перевод выражения «if applicable» вариант «Если необходимо».
	-

	31. 
	Результат: Предложение принято

	32. 1
	Реестр: «reclassification» («реклассификация») переводить как «повторная классификация»
	Перевод «реклассификация» является приемлемым и также применяется в МСФО. 

	33. 
	МСФО 1.7 - Прочий совокупный доход включает статьи дохода и расхода (в том числе корректировки в отношении реклассификации), которые не признаны в составе прибыли или убытка, как того требуют или допускают другие МСФО.

IAS 1.7 - Other comprehensive income comprises items of income and expense (including reclassification adjustments) that are not recognised in profit or loss as required or permitted by other IFRSs.

	34. 
	Результат: Предложение отклонено

	35. 2
	Реестр: Добавить как возможный перевод слова «research» вариант «исследование».
	-

	36. 
	МСФО 38.8 - Исследования — оригинальные плановые изыскания, предпринимаемые с целью получения новых научных или технических знаний.

IAS 38.8 - Research is original and planned investigation undertaken with the prospect of gaining new scientific or technical knowledge and understanding.

	37. 
	Результат: Предложение принято

	38. 2
	Реестр «subsequent expenditures» («будущие затраты») переводить как «Последующие расходы»
	«Было принято решение переводить «subsequent expenditures» как «последующие затраты».

	39. 
	МСФО 38.20 - Соответственно, большинство последующих затрат, скорее всего, будут обеспечивать ожидаемые будущие экономические выгоды, заключенные в существующем нематериальном активе, но не будут удовлетворять определению нематериального актива и критериям признания, установленным в настоящем стандарте.

IAS 38.20 - Accordingly, most subsequent expenditures are likely to maintain the expected future economic benefits embodied in an existing intangible asset rather than meet the definition of an intangible asset and the recognition criteria in this Standard.

	40. 
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	41. 2
	Реестр: «underlying (asset)» («базисный (актив)») переводить как «основной (актив)»
	Перевод «базисный актив» является утвержденным и широко используется в российских нормативных актах.

	
	МСФО 38.6 - В случае финансовой аренды являющийся ее предметом актив может быть как материальным, так и нематериальным.

IAS 38.6 - In the case of a finance lease, the underlying asset may be either tangible or intangible.

МСФО 39.AG48(c) - Например, если справедливая стоимость базового актива равна 80 д.е., цена исполнения опциона равна 95 д.е. и временная стоимость опциона равна 5 д.е., то балансовая стоимость связанного обязательства будет равна 75 д.е. (80 д.е. – 5 д.е.), а балансовая стоимость переданного актива – 80 д.е. (т.е. его справедливая стоимость).

IAS 39.AG48(c) - For example, if the fair value of the underlying asset is CU80, the option exercise price is CU95 and the time value of the option is CU5, the carrying amount of the associated liability is CU75 (CU80 – CU5) and the carrying amount of the transferred asset is CU80 (ie its fair value).

	
	Результат: Предложение отклонено


	6. Институт финансово-экономического мониторинга (IFEM)

	Предложения по переводу
	Комментарий БДО

	1. 
	По тексту всех стандартов наименование отчета «Statement of Financial Performance» переводится как «Отчет о результатах финансовой деятельности». Предлагаем переводить как «Отчет о финансовых результатах деятельности».
	Перевод термина «Statement of Financial Performance» как «Отчет о результатах финансовой деятельности» был утвержден в предыдущих версиях перевода МСФО ОС. Однако мы согласны, что перевод «Отчет о финансовых результатах деятельности» более точен.

	
	Результат: Предложение принято. По тексту всех стандартов наименование отчета «Statement of Financial Performance» будет заменено на «Отчет о финансовых результатах деятельности».

	2. 
	В МСФООС 1 (пункт 88) «exchange transactions» переводится как «валютно-обменные операции». По смыслу стандарта речь идет об обменных операциях (в отчетности раскрывается информация о дебиторской и кредиторской задолженности по обменным и необменным операциям).
	Во всех стандартах термин «exchange transactions» переведен как «обменные операции». Термин в параграфе 88 МСФО ОС 1 исправлен.

	
	Результат: Предложение принято


	7. Московская Аудиторская палата (МоАП)

	Предложения по переводу
	Комментарий БДО

	1. 
	Выражение: «economic benefits or service potential»

Текущий вариант:

экономических выгод или возможности полезного использования.
Комментарий:

предлагаем убрать фрагмент «или полезного потенциала»

 «service potential» переводится как «экономическая выгода», поэтому русский эквивалент «экономическая выгода» фактически включаете в себя обе английские составляющие. 


	Не считаем возможным убрать термин «service potential» при переводе, так как в данном случае этот термин присутствует вместе с термином «экономические выгоды»(economic benefits). Решение не использовать данный термин в английской версии МСФО ОС вправе принять Совет по МСФО ОС, а не переводчики.

Термин «service potential» переведен как «возможность полезного использования». Выбор данного варианта перевода обусловлен, в частности, следующим контекстом:

МСФО ОС 17:

1. Некоторые активы культурного наследия обладают возможностью полезного использования, отличной от их историко-культурной ценности, как, например, историческое здание, используемое для размещения офисов. В подобных случаях они могут признаваться и оцениваться на той же основе, что и другие объекты основных средств. Для прочих активов культурного наследия их возможность полезного использования ограничена историко-культурными характеристиками, как, например, для памятников и руин. Наличие альтернативной возможности полезного использования может оказывать влияние на выбор метода оценки.
11. Some heritage assets have service potential other than their heritage value, for example, an historic building being used for office accommodation. In these cases, they may be recognized and measured on the same basis as other items of property, plant, and equipment. For other heritage assets, their service potential is limited to their heritage characteristics, for example, monuments and ruins. The existence of alternative service potential can affect the choice of measurement base.
Исходя из указанного примера перевод термина «service potential» как «полезный эффект», «сервисный потенциал» и т.п. не отражает заложенного смысла.

	
	МСФО – «полезный потенциал»
IAS – «service potential»

	
	Результат: Предложение отклонено.

	2. 
	В МСФО ОС 1 «Представление финансовой отчетности», параграф 88:

88.
Отчет о финансовом положении как минимум должен включать статьи, отражающие следующие суммы:

(a)
основные средства;

(b)
инвестиционная недвижимость;
(c)
нематериальные активы;

(d)
финансовые активы (исключая суммы, указанные в пунктах (e), (g), (h) and (i));

(e) 
инвестиции, учитываемые по методу долевого участия;

(f)
запасы;

(g) 
суммы к возмещению по необменным операциям (налогам и трансфертам); 

(h)
суммы к поступлению от обменных операций;

(i) 
денежные средства и эквиваленты денежных средств;

(j) 
суммы к уплате по налогам и трансфертам;

(k)
суммы к уплате по обменным операциям;

(l)
резервы;

(m)
финансовые обязательства (исключая суммы, указанные в пунктах (j), (k) and (l));

(n)
доля меньшинства, представленная в составе чистых активов/ капитала; и
(o)
чистые активы/ капитал, относящиеся к собственникам контролирующей организации.

Комментарий:

·  (b) заменить термин «инвестиционная недвижимость» на «инвестиционное имущество»,
·  (n)
заменить фразу «доля меньшинства, представленная в чистых активах /капитале» на «доля меньшинства в чистых активах /капитале». 
	Подпункт (n)
изменен следующим образом:

(n)
доля меньшинства в чистых активах/ капитале; и

Термин «investment property» переведен как «инвестиционная недвижимость», т.к. в МСФО ОС 1 описывается именно недвижимость. Данный перевод более соответствует теме Стандарта.

	
	МСФО 1.54(b): «инвестиционное имущество»

IAS 1.54(b): «investment property»

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	3. 
	МСФО ОС 1 «Представление финансовой отчетности», параграф 95:

Если у организации нет акционерного капитала, она раскрывает свои чистые активы/ капитал либо в Отчете о финансовом положении, либо в Примечаниях, отдельно выделяя:


(a)
инвестированный капитал, являющийся итоговой суммой по состоянию на отчетную дату взносов собственников за вычетом выплат в пользу собственников;

Комментарии:

Использование определения «инвестированный капитал» представляется некорректным, так как предполагает, что организация осуществляет инвестиции, тогда как речь о полученных инвестициях. 

Предлагаем заменить на «собственный капитал».
	Термин «contributed capital» («инвестированный капитал») будет переведен как «внесенный капитал».

	
	МСФО – «внесенный капитал»

IAS – «contributed equity» *аналогичное выражение

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	
	Выражение «financial institutions» переведено как «финансовые учреждения» (МСФО ОС) и «финансовые институты» (МСФО).
Перевод в МСФО ОС соответствует терминологии российских нормативных актов, касающихся этой темы.

По нашему мнению, перевод МСФО ОС должен соответствовать переводу МСФО, а не терминологии локальных стандартов.
	-

	
	МСФО 7.24 (b) размещение и изъятие депозитов в других финансовых институтах; 

IAS 7.24 (b) the placement of deposits with and withdrawal of deposits from other financial institutions;

	
	Результат: Предложение принято

	4. 
	МСФО ОС 2 «Отчет о движении денежных средств», параграф 37:

Денежные потоки иностранной контролируемой организации пересчитываются по обменному курсу между функциональной и иностранной валютами на дату денежных потоков.
Комментарии:

«Денежные потоки» изменить на потоки денежных средств.

«Дату денежных потоков»  Изменить на «дату движения денежных средств» (у потока не бывает даты)
	Указанный параграф будет переведен как:

Денежные потоки зарубежной контролируемой организации пересчитываются по обменному курсу между функциональной и иностранной валютами на дату движения денежных средств.

	
	МСФО 7.26 Движение денежных средств иностранного дочернего предприятия должно пересчитываться по соответствующему обменному курсу между функциональной и иностранной валютами на дату движения денежных средств.
IAS 7.26 The cash flows of a foreign subsidiary shall be translated at the exchange rates between the functional currency and the foreign currency at the dates of the cash flows.

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	5. 
	МСФО ОС 2 «Отчет о движении денежных средств», параграф 32.

Денежные потоки от следующих видов операционной, инвестиционной или финансовой деятельности могут отражаться в отчетности на нетто-основе:

(a) поступления денежных средств и выплаты от имени клиентов, налогоплательщиков или бенефициаров, когда денежные потоки отражают деятельность клиента, а не деятельность организации; и 

(b) поступления денежных средств и выплаты по статьям, характеризующимся быстрым оборотом, большими суммами и короткими сроками погашения.

Комментарии:

Заменить слово «клиента» на «третьих лиц» как в английской версии стандарта. 
	«Третьи лица» больше относятся к участникам гражданского процесса, юридически заинтересованным в исходе спора между истцом и ответчиком.
Слово «клиента» будет заменено на «других лиц» (other party). Подпункт (а) пункта 32  МСФО ОС 2 «Отчет о движении денежных средств», п.32 будет переведен следующим образом:

«поступления денежных средств и выплаты от имени клиентов, налогоплательщиков или бенефициаров, когда денежные потоки отражают деятельность других лиц, а не деятельность организации»
Cash receipts collected and payments made on behalf of customers, taxpayers, or beneficiaries when the cash flows reflect the activities of the other party rather than those of the entity; and

	
	МСФО 7.22 (a) денежные поступления и выплаты от имени клиентов, когда движение денежных средств отражает деятельность клиента, а не деятельность предприятия; 

IAS 7.22 (a) cash receipts and payments on behalf of customers when the cash flows reflect the activities of the customer rather than those of the entity; 

	
	Результат: Предложение принято с частичными изменениями (см. комментарии)

	6. 
	Реестр: Выражение «accounting estimates» переведено как «расчетные оценки» в МСФО ОС и «бухгалтерские оценки» в МСФО. 

«Оценочные значения» представляется более близким и понятным термином, более того он используется в российской терминологии (например, ПБУ 8).
	- 

	
	МСФО 8 - «Изменение в бухгалтерской оценке»

IAS 8.5 - «A change in accounting estimate»

	
	Результат: Предложение принято 


	8. Коноплёва Анна, зам.гл.бух. Управления автомобильных дорог Краснодарского края  (действительный  член  ИПБ России, обладатель диплома  ДипИФР)

	Предложения по переводу
	Комментарий БДО

	1.
	МСФО ОС 12, параграф 35

Стоимость списания запасов, кроме рассматриваемых в параграфе 32, должна определяться по себестоимости первых по времени приобретения запасов (способ ФИФО) или по средней себестоимости. Организация должна использовать одинаковый метод списания для всех запасов, схожих по характеру и способу использования. Для запасов, отличающихся по характеру или способу использования, могут быть обоснованы различные методы списания себестоимости.
Заменить «средняя» на «средневзвешенная»
	-

	
	Результат: Предложение принято
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